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VERSICHERUNGSBESTÄTIGUNG 
SCHWERGUTHAFTUNGS-VERSICHERUNG 

(zur Vorlage beim Auftraggeber) 

CONFIRMATION OF INSURANCE 
HEAVY GOODS LIABILITY INSURANCE 

(for submission to the client) 

Policen-Nr.: 01 034047 0010/5 65-0000 Insurance No.: 01 034047 0010/5 65-0000 

Versicherungsnehmer: Insured: 

Firma 
LS Leitl GmbH & Co 
Speditions KG 
Peterskirchen 28 
84307 Eggenfelden 

Firma 
LS Leitl GmbH & Co 
Speditions KG 
Peterskirchen 28 
84307 Eggenfelden 

  
Mitversichert sind die folgenden Unternehmen: as well as the following companies:  

• LN Leitl Nutzfahrzeuge GmbH • LN Leitl Nutzfahrzeuge GmbH 

• LK Leitl GmbH & Co. Kran KG • LK Leitl GmbH & Co. Kran KG 

• LR Leitl GmbH & Co. Recycling KG • LR Leitl GmbH & Co. Recycling KG 

Im Rahmen der vorgenannten Police besteht Versiche-
rungsschutz für Ihre vertragliche und gesetzliche Haf-
tung aus gewerblichen Aufträgen über 

The abovementioned policy provides insurance for 
your contractual and legal liability based on commer-
cial contracts for 

• Güterbeförderung • cargo transportation 

• Besorgung der Beförderung • arranging for transportation 

• Tätigkeiten als Schwergutunternehmer 
(Dazu zählen jedoch nicht Feinmontagen.) 

• activities as heavy cargo company 
(These do not include precision assemblies.) 

Die Versicherung umfasst die Befriedigung begründe-
ter und die Abwehr unbegründeter Ersatzansprüche 
aus Güter-, Güterfolge- und Vermögensschäden. 

The insurance comprises the satisfaction of justified 
and the defense against unjustified compensation 
claims resulting from damage to goods, consequen-
tial damage to goods and property damages. 

Der Vertrag läuft bis zum 31.12.2026 und verlängert 
sich stillschweigend jeweils um ein weiteres Jahr, so-
fern er nicht mit einer Frist von drei Monaten von der 
einen oder anderen Seite gekündigt worden ist. 

The policy is valid until 31.12.2026 with tacit renewal 
unless the policy has been cancelled by written notice 
by one of both parties three months prior to expiry of 
the contract. 

Es gelten folgende Höchsthaftungssummen verein-
bart: 

The following maximum liability amounts are agreed: 

Fracht- und Speditionsverträge Freight and Forwarding Contracts 

• 2.500.000 € je Schadenfall Güter und 
Güterfolgeschäden 

• 2.500.000 € per claim damage of goods and 
consequential damages 

Aufträge als Schwergutunternehmer Heavy Cargo Contracts 

• 2.500.000 € je Schadenfall Güter- und Güterfol-
geschäden 

• 2.500.000 € per claim damage of goods and 
consequential damages 
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Generell jedoch maximal: In general, however, a maximum of 

• 7.700.000 € je Schadenereignis • 7.700.000 € per loss event 

• 7.700.000 € je Versicherungsjahr • 7.700.000 € per insurance year 

Versicherer: Insurance company: 

Carl Schröter GmbH & Co. KG  Carl Schröter GmbH & Co. KG  

Rechtlicher Hinweis: Legal notice: 

In jedem Fall gehen die Bestimmungen der Police die-
ser Versicherungsbestätigung voran, soweit nicht 
zwingende gesetzliche Vorschriften entgegenstehen. 

In any case, the provisions of the policy take prece-
dence over this insurance confirmation, unless man-
datory legal provisions conflict with this. 

Aufgrund dieser Bestätigung übernehmen der/die Ver-
sicherer sowie die Th. Funk & Sohn GmbH keinerlei 
Verpflichtung gegenüber Dritten. Diese Bestätigung 
verpflichtet den/die Versicherer sowie die Th. Funk & 
Sohn GmbH nicht, über Veränderungen oder Beendi-
gungen des Versicherungsschutzes zu informieren. 

Based on this confirmation, the insurer(s) and 
Th. Funk & Sohn GmbH do not assume any obliga-
tion towards third parties. This confirmation does not 
oblige the insurer(s) and Th. Funk & Sohn GmbH to 
inform about changes or terminations of insurance 
cover. 

 

Hamburg, 14.11.2025 
Th. Funk & Sohn GmbH 
 


